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こ
の
連
載
を
始
め
た
時
、
１
曲
目
に
選
ん
だ
の

が
リ
ッ
キ
ー
・
リ
ー
・
ジ
ョ
ー
ン
ズ
の
「
ザ
・
ラ
ス

ト
・
チ
ャ
ン
ス
・
テ
キ
サ
コ
」
だ
っ
た
。
そ
の
時
か

ら
、
同
じ
ア
ル
バ
ム
の
中
の
こ
の
曲
に
つ
い
て
書

き
た
い
と
思
っ
て
い
た
。
あ
れ
か
ら
３
年
、
も
う

そ
ろ
そ
ろ
紹
介
し
て
も
い
い
か
な
と
思
っ
た
ん
だ
。

　

こ
の
曲
で
は
リ
ッ
キ
ー
が
、
言
葉
と
そ
の
イ
メ

ー
ジ
や
歌
い
方
で
、
色
っ
ぽ
く
て
少
し
安
っ
ぽ
い

女
を
巧
み
に
表
現
し
て
い
る
。
英
語
的
に
は
意
味

が
な
い
と
こ
ろ
も
あ
る
が
、
様
々
な
言
葉
遊
び
が

ち
り
ば
め
ら
れ
て
い
る
ん
だ
。
そ
の
舞
台
は
Ｌ
Ａ

に
あ
る
飲
み
屋
と
い
う
設
定
で
、
そ
こ
で
の
、
あ

る
一
夜
の
人
間
模
様
が
描
か
れ
て
い
る
。

D
o

w
n

stairs at D
an

n
y’s A

ll-S
tar Jo

in
t 

T
h

ey go
t a ju

k
e b

o
x

 th
at go

es d
o

yt-

d
o

yt 

T
h

e vice is n
ice, th

ey stay in
 th

e b
ack

 

all d
ay

　

最
初
は
店
の
紹
介
か
ら
始
ま
る
。
《
ダ
ニ
ー
ズ

・
オ
ー
ル
ス
タ
ー
・
ジ
ョ
イ
ン
ト
の
地
下
に
は
、

騒
々
し
い
音
を
出
す
ジ
ュ
ー
ク
ボ
ッ
ク
ス
が
あ

る
》
。 ‘joint ’ 

と
い
う
言
葉
で
、
ち
ょ
っ
と
柄

が
悪
い
店
の
イ
メ
ー
ジ
を
表
わ
し
て
い
る
。
《
警

官
は
い
い
人
た
ち
、
み
ん
な
一
日
中
、
奥
に
引
っ

込
ん
で
い
る
わ
》
。‘vice ’ 

と
は
博
打
と
売
春
を

取
り
締
ま
る
警
官
の
こ
と
。
彼
ら
は
よ
く
私
服
で

店
に
出
入
り
す
る
が
、
あ
ま
り
職
務
に
忠
実
で
な

い
の
か
、
大
目
に
見
て
く
れ
る
の
か
、
つ
ま
り
は

め
っ
た
に
逮
捕
し
な
い
人
た
ち
だ
と
歌
っ
て
い
る
。

B
u

t w
h

en
 th

e n
igh

ttim
e co

m
es,  

h
ey-h

ey, T
h

ere’s th
is cat d

o
w

n
 th

ere 

th
at m

ak
es a b

ad
 k

in
d

a so
u

p

　

《
で
も
夜
に
な
る
と
、
地
下
に
は
美
味
し
い
ス

ー
プ
を
作
る
猫
が
い
る
の
》
。 ‘cat ’ 

は
〈
男
〉
で
、

‘bad
’ 

は
〈
す
ご
く
い
い
〉
と
い
う
意
味
。
い
い

男
が
た
む
ろ
し
て
い
る
、
と
い
っ
た
感
じ
だ
ろ
う
。

I co
m

e aro
u

n
d

 stru
ttin

’ m
y lu

ck
 in

 

m
y sh

o
o

p
 co

u
p

e 

C
ecil gives m

e co
ffee 

A
n

d
 h

e w
o

n
’t n

ever tak
e m

y co
in

 

I say, “I go
t th

irty d
o

llars in
 m

y 

p
o

ck
et! W

h
atch

o
o

 d
o

in
’? ”

　

こ
こ
か
ら
、
リ
ッ
キ
ー
が
店
に
入
っ
て
く
る
。

《
あ
た
し
は
幸
運
を
見
せ
び
ら
か
し
な
が
ら
、
ピ

カ
ピ
カ
の
ク
ー
ペ
で
や
っ
て
来
る
》
。 ‘shoop 

coupe ’ 

は
韻
を
踏
ん
だ
だ
け
だ
と
思
う
が
、
前

述
の
よ
う
な
イ
メ
ー
ジ
な
ん
だ
ろ
う
。
続
い
て
店

の
中
。
《
シ
ー
ス
ル
、
コ
ー
ヒ
ー
を
頂
戴
。
で
も
、

彼
は
あ
た
し
の
コ
ー
ヒ
ー
代
を
受
け
取
ら
な
い
》
。

こ
こ
で
彼
女
は
言
う
、
《
あ
た
し
の
ポ
ケ
ッ
ト
に

は
30
ド
ル
入
っ
て
い
る
の
に
、
何
や
っ
て
る
の

？
》
。
こ
の
店
の
シ
ー
ス
ル
は
、
き
っ
と
い
い
ヤ

ツ
な
ん
だ
ろ
う
。
常
日
頃
は
お
金
に
困
っ
て
い
る

リ
ッ
キ
ー
か
ら
、
代
金
を
受
け
取
ろ
う
と
し
な
い
。

I h
o

ller, “C
o

m
e o

n
, C

ecil, tak
e a 

d
o

llar! 

C
o

m
e o

n
, C

ecil, tak
e a ten

! 

I’ve fin
ally geared

 u
p

 in
to

 a w
h

o
le 

b
u

n
ch

a b
ig o

n
es, 

A
n

d
 yo

u
’re actin

’ lik
e I’m

 d
o

w
n

-sh
ift-

in
’ ”

　

《
あ
た
し
は
叫
ぶ
。
ね
え
シ
ー
ス
ル
、
１
ド
ル

受
け
取
っ
て
。
10
ド
ル
受
け
取
っ
て
よ
。
や
っ
と

お
金
を
手
に
入
れ
た
の
に
、
あ
ん
た
は
私
が
シ
フ

ト
ダ
ウ
ン
し
て
い
る
み
た
い
に
振
る
舞
う
の
ね
》
。

H
e k

n
o

w
s all th

e u
n

d
er-rid

ers o
n

 th
e 

b
o

u
levard

,  

T
h

ey go
t to

 b
arefo

o
t cru

ise w
h

en
 it’s 

fo
rty-w

eigh
t h

ard
 

T
h

ey lo
o

k
 p

articu
larly d

ead
-b

eat, 

P
erm

an
en

tly p
ale

　

こ
こ
か
ら
格
好
い
い
言
葉
が
並
ぶ
。
《
彼
（
シ

ー
ス
ル
）
は
、
大
通
り
の
シ
ャ
コ
タ
ン
乗
り
を
す

べ
て
知
っ
て
い
る
の
よ
》
。 ‘under-riders ’ 

は

車
高
を
低
く
改
造
し
た
車
の
こ
と
。
シ
ー
ス
ル
は

ち
ょ
っ
と
し
た
顔
役
の
よ
う
だ
。 ‘barefoot 

cruise ’ 

は
、
裸
足
で
車
を
乗
り
回
す
こ
と
。 

‘forty-w
eight ’ 

は
ア
メ
リ
カ
で
人
気
の
車
用
オ

イ
ル
の
名
前
。
そ
れ
が
〈
堅
い
〉
と
い
う
の
は
意

味
が
よ
く
分
か
ら
な
い
が
、
た
だ
の
言
葉
遊
び
な

ん
だ
ろ
う
。
《
彼
ら
は
普
通
以
上
に
な
ま
け
者
に

見
え
て
、
い
つ
も
青
白
い
の
》
。
夜
に
し
か
活
動

し
な
い
か
ら
日
に
当
た
ら
な
い
、
と
い
う
わ
け
だ
。

C
ecile p

ick
 u

p
 h

is b
u

tch
er k

n
ife 

W
aves it at th

e jail 

T
h

e k
id

 say, “I ain
’t go

t n
o

 d
o

u
gh

,  

Jo
e, I ju

st w
an

t so
m

e o
.j.”

　

《
シ
ー
ス
ル
は
肉
切
り
包
丁
を
手
に
取
り
、
そ

い
つ
に
向
け
て
振
り
回
す
》
。
こ
の ‘jail ’ 

は
牢

屋
で
は
な
く
、
保
護
用
の
鉄
柵
の
こ
と
。
《
そ
の

若
い
男
が
シ
ー
ス
ル
に
向
か
っ
て
言
う
、〝
な
あ
、

あ
ん
た
、
俺
は
金
が
な
い
け
ど
オ
レ
ン
ジ
・
ジ
ュ

ー
ス
（o.j.

）
が
欲
し
い
ん
だ
〞。 ‘dough

’ 

は
パ

ン
生
地
の
こ
と
だ
が
、
ス
ラ
ン
グ
で
は
〈
お
金
〉
。 

‘Joe ’ 

は
〈
お
前
〉
と
い
う
意
味
だ
。

I said
, “D

o
n

’t lo
o

k
 at m

e”  

（cu
z h

e w
as lo

o
k

in
’ m

y w
ay

）

C
ecil w

in
k

 u
p

o
n

 h
im

 so
m

e ju
ice an

d
 

so
m

e green
 

A
n

d
 th

e k
id

 w
alk

s o
ver an

d
 p

u
ts th

e 

qu
arter in

 th
e p

in
 b

all m
ach

in
e

　

《
あ
た
し
は
言
っ
た
、
こ
っ
ち
を
見
な
い
で

よ
》
。
男
に
、
金
が
欲
し
い
と
い
う
顔
を
さ
れ
た

よ
う
だ
。
《
シ
ー
ス
ル
は
ウ
ィ
ン
ク
し
な
が
ら
、

彼
に
ジ
ュ
ー
ス
と
金
を
あ
げ
た
》
。 ‘green

’ 

も

〈
お
金
〉
の
こ
と
。
ど
う
や
ら
、
シ
ー
ス
ル
と
若

者
は
顔
な
じ
み
の
よ
う
で
、
シ
ー
ス
ル
は
面
倒
見

の
い
い
男
の
よ
う
だ
。
《
そ
し
て
そ
の
若
者
は
ピ

ン
ボ
ー
ル
に
25
セ
ン
ト
を
入
れ
て
こ
う
言
う
》
。
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A
n

d
 h

e says, “C
o

m
e o

n
, C

ec. gim
m

e a 

d
o

llar, 

C
o

m
e o

n
, C

ecil, gim
m

e five, 

I’m
 in

 a h
alf-w

ay h
o

u
se o

n
 a o

n
e-w

ay 

street, 

A
n

d
 I’m

 a qu
arter p

ast left alive”

　

《
な
あ
シ
ー
ス
ル
、
１
ド
ル
く
れ
よ
、
５
ド
ル

く
れ
よ
。
俺
は
〝
ハ
ー
フ
ウ
ェ
イ
・
ハ
ウ
ス
〞
に

い
て
、
も
う
後
戻
り
で
き
な
い
ん
だ
。
人
生
の
４

分
の
１
ほ
ど
も
過
ぎ
て
し
ま
っ
た
し
》
。
こ
の 

‘halfw
ay house ’ 

は
、
犯
罪
を
起
こ
し
た
人
が

社
会
復
帰
す
る
た
め
に
住
む
施
設
。 ‘one-w

ay 
street ’ 

は
、
一
方
通
行
、
そ
し
て
〈
も
う
戻
れ

な
い
道
〉
と
い
う
意
味
で
も
あ
る
。

H
e can

 talk
 ab

o
u

t yo
u

r p
eo

p
le in

 a 

w
o

n
d

erfu
l w

ay 

H
e can

 talk
 ab

o
u

t yo
u

r p
eo

p
le ’til 

yo
u

r h
air tu

rn
s grey

　

リ
ッ
キ
ー
が
語
り
か
け
る
。
《
シ
ー
ス
ル
は
、

あ
ん
た
の
知
り
合
い
の
話
を
面
白
お
か
し
く
聞
か

せ
て
く
れ
る
。
あ
ん
た
の
髪
の
毛
が
灰
色
に
な
る

ま
で
》
。
つ
ま
り
、
い
つ
ま
で
も
話
し
て
い
ら
れ

る
と
い
う
意
味
。
こ
こ
で
の
〈
あ
ん
た
〉
は
、
先

ほ
ど
の
若
者
だ
ろ
う
。

Yo
u

r sister’s in
to

 m
u

stard
 

S
h

e lo
ves to

 w
alk

 th
e p

u
b

 

S
h

e lik
es th

e p
ick

les an
d

 th
e relish

 

S
h

e n
ever gets en

o
u

gh
 

A
 H

ersh
ey m

ilk
sh

ak
e 

S
team

in
’ o

n
 a stick

 

F
o

r a C
arte B

lan
ch

e san
d

w
ich

 

O
h

 lettu
ce get th

ick
...

　

こ
こ
か
ら
リ
ッ
キ
ー
の
言
葉
遊
び
だ
。
セ
ク
シ

ー
に
歌
い
、
エ
ッ
チ
な
イ
メ
ー
ジ
を
漂
わ
せ
る
。

《
あ
ん
た
の
姉
さ
ん
は
カ
ラ
シ
中
毒
。
彼
女
は
パ

ブ
で
歩
き
回
る
の
が
好
き
。
ピ
ク
ル
ス
と
薬
味
が

好
き
で
、
い
く
ら
食
べ
て
も
足
り
な
い
の
。
ク
シ

を
差
し
て
湯
気
が
出
て
い
る
ハ
ー
シ
ー
の
ミ
ル
ク

シ
ェ
イ
ク
、
カ
ー
ル
・
ブ
ラ
ン
シ
ュ
の
サ
ン
ド
ウ

ィ
ッ
チ
、
あ
ぁ
、
レ
タ
ス
が
ド
ロ
ド
ロ
に
な
っ
ち

ゃ
っ
た
…
》
。
意
味
は
な
い
け
ど
、
食
べ
物
を
使

っ
て
い
や
ら
し
さ
を
表
現
し
て
い
る
。‘C

ard 
Blanche ’ 

に
は
、
何
を
や
っ
て
い
い
と
い
う
意

味
も
あ
る
ん
だ
。

It’s n
o

t b
ecau

se I’m
 d

irty, 

It’s n
o

t b
ecau

se I’m
 clean

, 

It’s n
o

t b
ecau

se I k
iss th

e b
o

ys 

b
eh

in
d

 th
e m

agazin
e

　

《
あ
た
し
が
い
や
ら
し
い
か
ら
じ
ゃ
な
い
。
潔

癖
だ
か
ら
じ
ゃ
な
い
。
あ
た
し
が
雑
誌
で
隠
し
て

あ
の
子
た
ち
に
キ
ス
す
る
せ
い
じ
ゃ
な
い
わ
よ
》
。

H
ey b

o
ys? H

o
w

 ’b
o

u
t a figh

t? 

C
u

z h
ere co

m
es R

ick
ie w

ith
 th

e 

gird
le o

n
 tigh

t

　

《
そ
こ
に
い
る
男
の
子
た
ち
、
喧
嘩
す
る
？　

だ
っ
て
リ
ッ
キ
ー
が
き
つ
い
ガ
ー
ド
ル
を
着
け
て

や
っ
て
来
た
ん
だ
か
ら
》
。
つ
ま
り
、
私
の
取
り

合
い
は
し
な
い
の
？
と
挑
発
し
て
る
ん
だ
。

A
n

d
 if sh

e d
o

n
’t k

n
o

w
 yo

u
r n

am
e 

S
h

e k
n

o
w

s w
h

at yo
u

 go
t 

F
ro

m
 yo

u
r m

atzo
 b

alls 

To
 th

e ch
ick

en
-in

-th
e-p

o
t

　

こ
こ
で
は
自
分
の
こ
と
を
〈
彼
女
〉
と
呼
ん
で

い
る
。
《
彼
女
は
あ
な
た
の
名
前
な
ん
か
知
ら
な

く
て
も
、
何
を
持
っ
て
い
る
か
分
か
っ
て
い
る
わ
。

あ
な
た
の
マ
ッ
ツ
ォ
ー
・
ボ
ー
ル
か
ら
ポ
ッ
ト
に

入
っ
て
い
る
鶏
ま
で
ね
》
。
こ
の ‘m

atzo ball ’ 

は
ユ
ダ
ヤ
料
理
の
ス
ー
プ
に
入
れ
る
団
子
。
ア
メ

リ
カ
の
ス
ラ
ン
グ
で
は
キ
ン
タ
マ
だ
。
そ
し
て
ポ

ッ
ト
の
鶏
は
、
ス
ラ
ン
グ
で
ペ
ニ
ス
。
だ
か
ら
彼

女
は
男
た
ち
を
よ
く
知
っ
て
い
る
わ
け
だ
。

（ch
o

ru
s

） D
o

w
n

stairs at D
an

n
y’s 

A
ll-S

tar Jo
in

t 

T
h

ey go
t a ju

k
e b

o
x

 th
at go

es d
o

yt-

d
o

yt 

A
 fin

ger-sn
ap

p
in

’ d
elu

x
e 

M
ak

e yo
u

r b
e-b

o
p

 b
ap

 

A
n

d
 yo

u
r R

&
B

 h
ep

-scat

　

《
ダ
ニ
ー
ズ
・
オ
ー
ル
ス
タ
ー
・
ジ
ョ
イ
ン
ト

の
地
下
で
は
、
ジ
ュ
ー
ク
ス
ボ
ッ
ク
ス
が
騒
々
し

く
鳴
り
、
指
を
鳴
ら
す
音
が
響
き
渡
る
》
。
最
後

の
２
行
は
言
葉
の
遊
び
だ
が
、
セ
ク
シ
ー
な
情
景

を
連
想
さ
せ
る
。

Yo
u

 can
’t b

reak
 th

e ru
les u

n
til yo

u
 

k
n

o
w

 h
o

w
 to

 p
lay th

e gam
e, 

B
u

t if yo
u

 ju
st w

an
t to

 h
ave a little 

fu
n

 

Yo
u

 can
 m

en
tio

n
 m

y n
am

e

　

リ
ッ
キ
ー
は
リ
ス
ナ
ー
に
助
言
す
る
。
《
ゲ
ー

ム
の
遊
び
方
が
ち
ゃ
ん
と
分
か
っ
て
い
な
け
れ
ば

ル
ー
ル
を
壊
せ
な
い
。
で
も
少
し
だ
け
遊
び
た
い

な
ら
、
あ
た
し
の
名
前
を
言
っ
て
も
い
い
わ
》
。

K
eep

 yo
u

r feet in
 th

e street, 

Yo
u

r to
es in

 th
e law

n
, 

B
u

t k
eep

 yo
u

r B
u

sin
ess in

 yo
u

r 

p
o

ck
et, 

T
h

at’s w
h

ere it b
elo

n
gs

　

《
足
を
ち
ゃ
ん
と
地
面
に
つ
け
て
、
爪
先
で
芝

生
を
と
ら
え
て
》
。
つ
ま
り
、
し
っ
か
り
冷
静
に

考
え
な
さ
い
と
言
っ
て
い
る
。
《
だ
け
ど
、
あ
な

た
の
〝
ビ
ジ
ネ
ス
〞
は
ポ
ケ
ッ
ト
に
入
れ
て
お
き

な
さ
い
。
そ
こ
が
相
応
し
い
居
場
所
な
ん
だ
か

ら
》
。
こ
の ‘business ’ 

と
は
ペ
ニ
ス
の
こ
と

だ
。

C
o

m
e o

n
, C

ecil, tak
e a d

o
llar 

C
o

m
e o

n
, C

ecil, tak
e a tip

 

D
o

 yo
u

rself a favo
r 

If sh
e o

ffers it - tak
e it! 

B
u

t h
o

n
ey, d

o
n

’t give it aw
ay if h

e 

d
o

n
’t ap

p
reciate it

　

《
ね
え
シ
ー
ス
ル
、
チ
ッ
プ
を
受
け
取
っ
て
》
。

最
後
に
リ
ッ
キ
ー
は
セ
ッ
ク
ス
に
対
し
て
助
言
す

る
。
最
初
は
男
性
に
《
も
し
彼
女
が
く
れ
る
な
ら
、

そ
れ
を
取
る
の
よ
！
》
。
そ
し
て
女
性
に
は
こ
う

だ
。
《
で
も
ハ
ニ
ー
、
彼
が
ち
ゃ
ん
と
感
謝
し
な

い
ん
だ
っ
た
ら
、
あ
げ
ち
ゃ
だ
め
よ
》
。 

R

DANNY’S ALL-STAR JOINT  Words & Music by Rickie Lee Jones  ©1978 EASY MONEY MUSIC and CHRYSALIS ONE MUSIC
The rights for Japan assigned to FUJIPACIFIC MUSIC INC.  日本音楽著作権協会（出）許諾第1304948-301号

140-143.indd   142-143 2013/04/26   18:41

©George Cockle / Record Collectors




